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Abstrakt: Sƽ túdia sa zaoberá problematikou tvorenia učebnýchmateriálov pre odborné jazyko-
vé kurzy. Na vysokých školách neϐilologického zamerania pokračuje jazykové vzdelávanie vyu-
čovanı́m odborného cudzieho jazyka. Pre potreby špecializovaných kurzov si učitelia vytvárajú
odborné jazykové učebnice, ktoré reprezentujú odbor. V tejto štúdii rozoberáme postup tvorby
a dotaznı́kové vyhodnotenie kurzu na Technickej univerzite vo Zvolene pre odbor Protipoži-
arna ochrana so špecializovanými materiálmi podporenými multimediálnymi aktivitami.
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Úvod
Vyučovanie cudzı́ch jazykov na vysokých školách plynule nadväzuje na vyučovanie
všeobecného cudzieho jazyku na stredných školách. Ako pokračovanie cudzojazyč-
ného vzdelávania prichádza na rad vyučovanie odborného cudzieho jazyka. Mno-
hé vysoké školy si uvedomujú dôležitosť vyučovania odborných cudzı́ch jazykov
zvýšenou dotáciou hodı́n a predmetov v bakalárskom i inžinierskom alebo magis-
terskom štúdiu. Ovládanie cudzieho jazyka v odbore zvyšuje šance uplatnenia sa
absolventov či na slovenskom alebo zahraničnom trhu.
Vyučovanie odborného cudzieho jazyka je pomerne široká oblasť, ktorá v posled-
nej dobe rezonuje v odborných aj verejných kruhoch čoraz viac. Proces vyučovania
odborného cudzieho jazyka v našom chápanı́ zahŕňa predovšetkým metodiku vy-
učovania a výber odborného učiva a tvorbu učebných materiálov. Tento článok sa
zaoberá hlavne koncepciou vyučovacı́ch materiálov. Učebné pomôcky charakteri-
zuje Drienský, Hrmo (Driensky, Hrmo, 2004) ako skupinu materiálnych prostried-
kov, ktorý je priamym nositeľom informáciı́. Ma primárny vzťah k obsahu vzdelá-
vania. Knižné materiály, v našom prı́pade učebnice, predstavujú vizuálne učebné
pomôcky (Driensky, Hrmo, 2004, s. 6). Počı́tač, resp. dataprojektor s reproduktor-
mi sú „iba“ technické prostriedky poskytujúce doplnkový audiovizuálny materiál,
prı́padne vizuálny materiál ako učebnú pomôcku. Učebnica (Turek,2010) „zohráva
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rozhodujúcu úlohu vo vyučovacom procese, je najdôležitejšou učebnou pomôckou
pre žiakov a oporou práce učiteľa“. Turek taktiež upozorňuje na výskumy, ktoré
tvrdia, že učebnica, nie vyučovacie osnovy, určuje kvalitu vyučovacieho procesu.
Vyučujúci cudzı́ch jazykov potvrdzujú, že učebnica jednoznačne ovplyvňuje kvalitu
vyučovacieho procesu. Medzi najdôležitejšie zložky učebnice patrı́ text (základný,
doplňujúci) a mimo textové zložky (aparát organizácie osvojovania = úlohy, cvi-
čenia, vyznačenia a tabuľky, ilustrácie a orientačné prvky). Rozsah textu je sta-
novený na približne 57 %. O učebniciach by malo platiť, že dodržujú didaktické
zásady ako napr. vedeckosti, primeranosti, názornosti, zrozumiteľnosti. V súčas-
nosti by sme mali venovať pozornosť výtvarnej podobe učebnice, ktorá učebnicu
zatraktı́vni pre študentov. K zrozumiteľnosti a efektı́vnosti učebnice prispieva aj
veľkosť a tvar pı́smen, použité farebné motı́vy a obrazový materiál (Turek, 2010).
Oblasť učebných pomôcok vo výučbe jazykov je široká a nevyhnutne konfrontuje
odborné znalosti a jazykové prvky. Knižný trh poskytuje široké spektrum odbor-
ných jazykových učebnı́c pre ekonomické a ϐinančné odbory, prı́padne hotelierstvo
a cestovný ruch. Vyskytli sa aj publikácie pre letcov a vojenskú zložky. Avšak tech-
nické vysoké školy a univerzity ponúkajúce špecializované odbory s relatı́vne ma-
lým počtom študentov nie sú pre veľké vydavateľská zaujı́mavé. Z tohto dôvodu
sú vyučujúci cudzı́ch jazykov nútenı́ koncipovať vlastné vyučovacie knižné alebo
aspoň textové materiály odrážajúcu úzku problematiku toho ktorého študijného
odboru. Na Technickej univerzite vo Zvolene vyučujúci cudzı́ch jazykov pripravi-
li učebnice pre viaceré špecializované odbory predovšetkým v anglickom jazyku
(pre odbor protipožiarnej ochrany, drevárstvo, dizajn a lesnı́cke odbory).
Odborné jazykové učebnice berú do úvahy dve zložky – odbornú a jazykovú. Od-
borná zložka sa realizuje predovšetkým výberom textov obsahujúcimi odborné
termı́ny s rôznou hlƵbkou odbornej viazanosti, ktoré obsahovo reprezentujú do-
minantné smery odboru. Termı́ny sú v rámci určitej teórie pojmovo deϐinované
odborné slová. Ich označenie sa týka tých charakteristických znakov, ktoré sa
v rámci tejto teórie pokladajú za základné znaky technického a/alebo vedeckého
predmetu. Najdôležitejšı́mi kritériami pre termı́n sú viazanosť na určitý vedný
odbor, pojmovosť, presnosť, jednoznačnosť, neutrálnosť (Dƽ uricová, 2003, s. 233).
Jazyková zložka využı́va gramatické štruktúry obsiahnuté v texte pričom zdôraz-
ňuje jazykové zvláštnosti alebo častejšie sa opakujúce gramatické prvky. Niektoré
gramatické štruktúry sú typické pre odborný štýl (trpný rod, trpné prı́častia ako
prı́davné mená, zložené výrazy, výrazy, kde podstatné meno plnı́ funkciu prı́dav-
ného mena a iné) a niektoré ponúka konkrétny text (minulý čas, prı́tomný čas,
vyjadrenie množstva, spájacie výrazy a pod.). Vždy je však potrebné zvážiť po-
diel odborného a jazykového vzdelávania. Na jazykových kurzoch je to v prospech
jazyka a na odborných hodinách je to v prospech odborného vzdelávania. Na ja-
zykových hodinách je potrebné akceptovať jazykovú vyspelosť študentov. (Tarno-
polsky, 2013, s. 6) Napriek tomu, že učebnica je lineárna, tematicky a obsahovo
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by mala byť vnútorne prepojená a reϐlektovať odbornú i jazykovú vyspelosť učia-
cich sa. Sƽpeciϐiká vedného odboru sa do jazykovej odbornej učebnice prenášajú
podľa charakteru odbornej výskumnej práce a potrieb študijného zamerania. Toto
stanovisko zastáva aj Kanichová, Vlčková v ich odbornej práci (Kanichová, Vlčková
2014), ktoré dodávajú, že učebnice pre vysoké školy by sa mali pohybovať v jazy-
kových mantineloch SERR (Spoločný európsky rámec) a UNIcert II a III. Jazyková
zložka odbornej jazykovej učebnice musı́ odrážať jazykové potreby absolventov,
mať dostatočnú nasýtenosť odbornými termı́nmi a zdôrazňovať syntaktické a šty-
listické prvky, resp. gramatické prvky, predovšetkým v doplňovacom aparáte kapi-
tol (cvičenia) a rozvı́jať jazykové zručnosti učiacich sa. V niektorých odboroch sú
uprednostňované produktı́vne zručnosti a v iných receptı́vne zručnosti. Je potreb-
né brať do úvahy aj to, že niektoré kapitoly si vyžadujú precvičovanie konkrétnych
zručnostı́.

Tvorba učebných materiálov
Proces tvorby učebných materiálov začı́na dlho predtým ako samotné materiály
vzniknú. Pri tvorbe našich konkrétnych materiálov sme vychádzali zo zistenı́, že
učebnica z roku 2005 je zastaraná, pretože nereagovala na zmeny v proϐiláciı́
študijného odboru, ktorý prešiel tromi akreditáciami v roku 2015, 2011 a 2007.
V neposlednom rade je aj dizajn učebnice nevyhovujúci. Z týchto dôvodov sme
postupne inovovali texty a hľadali nové texty, ktoré by lepšie odrážali posun v pro-
ϐile študentov a vývoj v odbore. Dƽ alšı́ aspekt, ktorý ovplyvnil naše tvorivé úsilie
bol aj ten, že študenti, ktorı́ prichádzajú študovať daný odbor nedosahujú jazy-
kovú vybavenosť potrebnú na zvládnutie práce s rozsiahlejšı́mi odbornými tex-
tami. Z toho dôvodu bolo potrebné pripraviť materiál na nižšej jazykovej úrovni
s väčšı́m počtom úloh na precvičenie gramatických javov špeciϐických pre odborné
články a úlohy na precvičovanie čitateľskej zručnosti. Po poslednej akreditáciı́ sa
ustálili predmety v jednotlivých stupňoch štúdia s zvýšenou hodinovou dotáciou.
Konkrétne to znamená, že odborný cudzı́ jazyk sa učı́ jeden semester v bakalár-
skom štúdiu v rozsahu 3 hodiny týždenne a v inžinierskom štúdiu sú dva pred-
mety, Akademická angličtina a Odborná komunikácia 2, oboje v rozsahu 3 hodı́n
týždenne. Na základe toho sme vedeli, aký časový priestor máme k dispozı́ciı́ na
aktivity rozvı́jajúce jazykové zručnosti v odbornom kontexte. Predmety sa opakujú
v letnom semestri, a tak ich prı́prava, resp. použitie, bolo časovo limitované na
letné semestre.
Proces tvorby odbornej jazykovej učebnice podporenej multimediálnymi aktivita-
mi je ilustrovaný na obrázku č. 1.
Každý krok uvedený na obrázku č. 1 sa dá ďalej spresniť čiastkovými krokmi.
Počas vzniku potreby novej učebnice sme videli prednosti tlačeného materiálu,
ktorý poskytoval okamžitý materiál na hodinu umožňujúci vyučujúcim sa sústre-
diť na lepšiu didaktickú prı́pravu samotnej hodiny, prı́padne na detailnejšie na-
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Obr. 1: Proces tvorby vyučovacích materiálov
Zdroj: vlastné spracovanie

študovanie odbornej terminológie. Analýza odboru predstavovala dôležitý krok
z obsahového hľadiska. Na základe povinných predmetov a povinne voliteľných
predmetov sme oslovili jednotlivých garantov s požiadavkou o niekoľko kľúčových
termı́nov, prı́padne zákonov, ktoré by študenti daného predmetu mali ovládať. Na
základe toho sme hľadali na internete témy ktoré by korešpondovali s konkrétnou
tematikou. Nasledovala mravenčia práca, kde veľkého rôznorodého množstva bo-
lo potrebné vyselektovať text vhodné do novovznikajúcej učebnice. Súčasný tlak
doby a možnosti, ktoré ponúka výpočtová technika a internet prispeli k rozhod-
nutiu pripraviť tlačenú učebnicu doplnenú o multimediálny materiál. Vedeli sme,
že potrebujeme učebnicu, ktorá by zabezpečovala materiály s trvalým obsahom,
ktoré by splƵňali pre učiteľa zdrojový materiál a pre študenta obsahový základ,
ku ktorému sa môže kedykoľvek vrátiť. Dƽ alšı́m, rovnako dôležitým, krokom bolo
doplnenie papierových materiálov multimediálnymi aktivitami z viacerých dôvo-
dov. Vizuálny materiál nahrádza vecné materiálne pomôcky. Multimediálne zá-
znamy predstavujú autentický jazyk, čo je pri štúdiu jazyka nesmierne dôležité.
Hovorené slovo, či hovorı́me o videonahrávkach (hlavne) alebo audio nahrávkach,
pochádza z rôznych jazykových provenienciı́ a študenti môžu sledovať jazykové
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špeciϐiká (prı́zvuk, intonáciu) spojený s daným regiónom a taktiež odlišnú lexiku
pre americkú a britskú angličtinu. Videá sú použı́vané ako doplňujúci materiál
obsahujúci, buď základnú odbornú lexiku alebo doplňujúcu lexiku, alebo slúžia na
odľahčenie mentálnej záťaže študentov po dlhšej práci s papierovými materiálmi,
prı́padne po práci s ťažšı́mi úlohami. Videá taktiež dodávajú materiál s reáliami
z autentického prostredia. Spojenie obrazu aj zvuku poskytuje aj z didaktického
hľadiska lepšı́ vyučovacı́ materiál, pretože rozvı́ja jazykové uvedomenie a uľahčuje
proces zapamätávania si. Použitie videozáznamov jednoznačne dominuje v porov-
nanı́ s audio záznamami. Zhodujeme sa s Deákovou (2015), že čisto audiozáznamy
sú na ústupe. Sƽpeciϐické odborné audio nahrávky sú relatı́vne nedostupné a pre
pedagógov je zložité ich svojpomocne vyrobiť. Praktické využitie videı́ má veľa
variant, od posluchových úloh, zachytenie odborných výrazov, reprodukciu poču-
tého a tak ďalej. Z hľadiska tvorby vyučovacı́ch materiálov je dôležité podotknúť,
že materiály boli použité dva krát pred ich ϐinálnou úpravou. Prvý krát bolo dôle-
žité zistiť,problematické prvky pre študentov a vhodne ich doplniť či verbálnymi
cvičeniami alebo posluchovým materiálom. Druhé použitie je kontrolné, kde sa
preveruje účelnosť predchádzajúcich úprav.
V našich materiáloch bolo použitých 17–18 videozáznamov počas vyučovania od-
borného cudzieho jazyka, čiže asi 1,5 záznamu na vyučovaciu hodinu (blok 3x45
min). K vyučovaným predmetom boli vytvorené 4 podpory so spracovanými úlo-
hami k videozáznamom (lexika, frázy a jednoduchá úloha alebo otázky zamera-
né na porozumenie) pre inžiniersky stupeň a 2 podpory pre bakalársky stupeň.
Spôsob sprı́stupnenia týchto elektronických materiálov bol pomocou UIS – Uni-
verzitného informačného systému viazaného na predmet sprı́stupnený študentom
daného predmetu.
Cƽo sa týka metodiky vyučovania, keďže oba kurzy boli vyučované jedným vyučujú-
cim, ktorý je aj autorom materiálov, výberu a prı́pravy multimediálnych doplnko-
vých aktivı́t môžeme hovoriť aj o jednotnom štýle vyučovania. Rozdielna je pripra-
venosť študentov na odbor. Zatiaľ čo študenti inžinierskeho štúdia už absolvovali
širšie spektrum odborných predmetov, môžeme tu hovoriť o vyučovanı́ jazyka cez
obsah (CBI – Content Based Instruction). V bakalárskom štúdiu sa jedná o CLIL
(Content and Language Integrated Learning) (Mohanty at al, 2005), lebo mnohı́
študenti majú veľmi obmedzené znalosti odboru, keďže na začiatku bakalárskeho
štúdia majú predmety skôr všeobecného charakteru. Z tohto dôvodu sa s mnohými
odbornými vecami stretávajú prvý krát na hodinách cudzieho jazyka.

Výskumná časť
Po ukončenı́ semestra s inovovanými vyučovacı́mi materiálmi sme uskutočnili do-
taznı́k, ktorý bol zameraný na spokojnosť študentov s vyučovacı́mi materiálmi
doplnenými multimediálnymi záznamami. Predtým ako pristúpime k objasneniu
výsledkov dotaznı́ka, je potrebné uviesť, že v inžinierskom odbore boli vytvorené
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štyri kľúčové elektronické podpory a počet prı́stupov počas semestra a skúškové-
ho obdobia bol (3-1-0-3) z celkového počtu oprávnených užı́vateľov 38, čo pred-
stavuje 7,8 % a pre bakalársky stupeň 8 prı́stupov z 37 študentov, čo predstavuje
21 %. Elektronické opory boli vytvorené v rámci Univerzitného informačného sys-
tému a jeho funkcionalite E-podpory. (Viď Obr. 2) Všetky štyri podpory obsahovali
video záznam s hovoreným textom v rôznom štýle: napr. komentár k práci hasičov
s lesnými požiarmi, ďalšie opory predstavovali popis a rozdelenie a jedna virtuál-
nu e-hodinu. Každá opora mala uvedenú slovnú zásobu, otázky so správnymi od-
poveďami. Celá opora bola vytvorená ako doplnkový materiál, relatı́vne nenáročný
na čas a intenzitu štúdia. Jej otvorenie bolo na báze dobrovoľnosti a záujmu, nebo-
lo podmienené žiadnym hodnotenı́m alebo ocenenı́m od vyučujúceho. Vzhľadom
na to, že opora vznikla ako prvá opora v študijnom odbore, teda ani študenti ani
vyučujúci ešte nemajú reálnu skúsenosť s ich využı́vanı́m, odhadujeme, že to sú aj
dôvody malého záujmu o podporu. Dƽ alšı́m dôvodom môže byť relatı́vna kompli-
kovanosť prı́stupu k opore, kde je potrebné sa v UISe preklikať cez štyri stránky,
aby sa študent k opore dostal. Z hľadiska doručenia elektronickej opory by bolo
snáď jednoduchšie zaslať študentom link a cvičenia vo forme mailu. V budúcnosti
budeme tieto otázky pozorne sledovať a riešiť.
Prieskumu sa zúčastnilo 51 respondentov (26 Bc. a 25 Ing.) zo 74 celkového po-
čtu študentov bakalárskeho stupňa a inžinierskeho stupňa (návratnosť dotaznı́ka
68 %). Dotaznı́k obsahoval celkovo 14 otázok, ktoré boli zamerané na náročnosť
kurzu, aktivity na jazykové zručnosti, témy, množstvo domácej úlohy, vplyve akti-
vı́t na osvojenie si učiva, najatraktı́vnejšie a najmenej atraktı́vne aktivity, zhodno-
tenie celého kurzu. V nasledovnej časti prinášame stručné zhrnutie výsledkov.
Zásadná otázka určujúca ďalšie použitie alebo vypustenie multimediálnych akti-
vı́t zo vzdelávacieho procesu potvrdila silnejúce postavenie multimediálnych zá-
znamov, resp. IK technológiı́ vo vyučovacom procese, kde si 66,7 % respondentov
myslı́, že sú nevyhnutnou súčasťou vyučovacieho procesu. Zhruba jedna tretina
(29,4 %) respondentov zastáva názor, že budú iba doplƵňať prácu pedagóga. Z vý-
sledkov tejto otázky jednoznačne vyplýva, že použitie multimediálnych úloh, zá-
znamov a práca s nimi sú a budú pre študentov prirodzené a učiteľ sa musı́ naučiť
využı́vať ich čo najefektı́vnejšie pre kvalitný výkon svojho povolania.
Z výsledkov na ostatné otázky vyberáme tie, ktoré sa nám javia ako zaujı́mavé
a relevantné k téme nášho článku. Ako autorov nás tešı́, že študenti ho vnı́majú
ako primerane náročný, prı́padne o čosi náročnejšı́ ako očakávali a zachytávajúci
odbor ako v rozsahu, tak aj v aktuálnosti. Cƽo sa týka aktivı́t počas kurzu najväčšı́
nedostatok vidia študenti v oblasti gramatiky (35,5 %), potom pı́somnej produkcie
a počúvania. Ostatné detaily sú uvedené v grafe č. 3. Je nutné poznamenať, že
kurz odborného jazyka nie je zameraný na precvičovanie a rozvı́janie gramatiky,
hoci v ďalšej časti (Najhoršie na kurze bolo…) niekoľko respondentov uviedlo, že
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Obr. 2: Ukážka elektronickej opory pre inžiniersky stupeň odboru ProƟpožiarna ochrana a bezpečnosť
Zdroj: Vlastné spracovanie

kurz je zameraný na odbor (rozumejme nadstavbové prvky), hoci mnohı́ študenti
zápasia so základnými gramatickými pravidlami.
Z ďalšej časti dotaznı́ka vyberáme otázku zameranú na aktivity, ktoré mali naj-
väčšı́ vplyv na osvojenie si cudzieho jazyka. Je potrebné podotknúť, že táto otázka
prezentuje subjektı́vne a laické posúdenie resp. výber aktivı́t študentami. Napriek
tomu, že výpovede v tejto otázky nemajú objektı́vnu výpovednú hodnotu, vyučujú-
cemu môžu slúžiť ako odporučenie od študentov o vlastnom vnı́manı́ efektı́vnosti
učenia. Sƽ tudenti si vybrali ako najvýznamnejšie čı́tanie anglických textov, nasledo-
vané prekladovými cvičeniami a jazykovými cvičeniami k textom. Dƽ alej uvádzajú
ako významné aj počúvanie a sledovanie video záznamov. Napriek faktu, že sú
to študenti univerzity a mali by byť zvyknutı́ na samoštúdium a domácu prácu,
domáce úlohy sa umiestnili na poslednom mieste. (viď graf č. 2).
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Graf 1: Zastúpenie akƟvít rozvíjajúcich jazykové zručnosƟ.
Zdroj: vlastné spracovanie

Graf 2: Graf o akƟvitách ovplyvňujúcich jazykové osvojenie.
Zdroj: vlastné spracovanie

Na druhej strane, činnostiam, ktoré študentom najviac chýbajú, dominujú kon-
verzačné cvičenia nasledované prácou s video a audio materiálom. Na poslednej
priečke sa prekvapivo ocitli samostatné spracovanie materiálov, napr. zhrnutie.
Viac informáciı́ nájdete v grafe čı́slo 3.
K celkovému hodnoteniu kurzu, študenti sú najviac spokojnı́ zo zrozumiteľnosťou
výkladu ohodnotenou známkou 4,18 z 5, čo predstavuje 83,6 %. Najmenej sú štu-
denti spokojnı́ s jazykovou náročnosťou 69,8 %, čo predpokladáme, že je z dôvodu
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Graf 3: Výber doplňujúcich akƟvít.
Zdroj: vlastné spracovanie

náročnosti odborného materiálu. V poradı́ spokojnosti s celým kurzom odborného
jazyka sa na druhom mieste objavila odborná úroveň s známkou 3,96 (79,2 %)
a na treťom mieste zaujı́mavosť hodı́n 3,82 (76,4 %). Z výsledkov hodnotenia ce-
lého kurzu môžeme konštatovať pomerne vysokú spokojnosť študentov s kurzom.
Oblasti, ktoré je potrebné rozvı́jať sú jazykové aktivity, konkrétne preklad zo slo-
venčiny do angličtiny a konverzačné cvičenia a práca s audio a video materiálmi.
Do záverečnej časti by sme chceli zhrnúť výroky študentov týkajúce sa najhoršı́ch
a najlepšı́ch aktivı́t na hodinách cudzieho jazyka, ktoré boli zı́skané z dvoch otvo-
rených otázok. Bolo pre nás dôležité zistiť postoje študentov k hodinám cudzieho
jazyka, preto sme na záver testu zaradili dve otvorené otázky. Výroky študentov,
ktoré potvrdzujú predchádzajúce výsledky uvádzame v nasledujúcej časti:

Najhoršie na kurze bolo:

• dĺžka – 3 hodiny – ku koncu cvičenia problém so sústredením a koncentráciou na
priebeh cvičenia (uvedené 4×),

• rýchly priebeh medzi témami,
• pozeranie menej zaujímavých videí,
• dlhé videá, v ktorých je ťažko rozumieť slovám,
• ústne prednášanie projektu pred triedou,
• rôzna úroveň jednotlivcov v jazyku v jednej skupine. Vysvetľovanie základov jazyka

menej zdatným zbytočne uberalo čas…,
• učíme sa pomerne pokročilé veci a texty, pritom málokto vie tie základné (týkajúce

sa angličtiny),
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• striktnosť v terminológii.

Najlepšie na kurze bolo:

• prezentovanie semestrálnych prác 7×,
• pozeranie a vysvetľovanie si pojmov pomocou videa z internetu 7×,
• preklad článkov 2×,
• začiatočná konverzácia na začiatku hodiny zameraná na obsah učiva minulej hodi-

ny. Najviac som sa naučil, keď som bol nútený samostatne rozprávať a premýšľať,
• rozmanitosť vyučovania, nielen práca s textom, ale aj internet a veľa iných,
• keď sme pozerali videá na youtube ohľadom amerických hasičoch ich cvičení a tak

ďalej, získali sme nové poznatky a rozšírilo nám to vedomosti, lebo nás by to asi ani
nenapadlo, si niečo také pozrieť,

• keď sme mohli komunikovať,
• prístup vyučujúcej a jej snaha o čo najlepšie podanie informácií pre študenta, taktiež

poskytnuté učebné materiály.

Z uvedených poznámok vyplýva, že hodinovú dotáciu 3 hodı́n za týždeň je lepšie
rozdeliť na dve stretnutia (2+1 hodiny), obmedziť dlƵžku video záznamov na max
5–6 minút a pripraviť k tomu slovnú zásobu, aby malo použitie videa pozitı́vny
dopad a venovať sa aj krátkym vstupom zameraným na opakovanie gramatiky.
Pozitı́vna spätná väzba nám dáva možnosť vidieť, čo študentov bavilo a budovalo
pozitı́vny vzťah k cudziemu jazyku. Takisto nám potvrdila, že použitie internetu
ako zdroja obrazových a video záznamov a ako informačného zdroja študenti oce-
ňujú a vnı́majú ako obohacujúci prvok. Ako autori spomı́naných učebnicových ma-
teriálov anticipujeme úskalia pri snahe vydať materiály v tlačenej forme a súčas-
nému zachyteniu multimediálnych záznamov do tlačenej podoby. Naviac je otázne
ako, a či uplatňovať autorské práva a trvalosť prı́stupu k záznamom z internetu
pre predpokladanej dlƵžke použı́vania učebnice 5 rokov.

Záver
Tvorba učebných materiálov je dôležitým prvkom v práci učiteľa, obzvlášť pre
pedagógov na vysokých školách, ktorı́ vyučujú odborné informácie a cudzı́ jazyk
súčasne. Vyučujúci cudzı́ch jazykov si musia pripravovať vyučovacie materiály,
ktoré sú šité na mieru pre konkrétny odbor. Na koncipovanie vhodného odbor-
ného obsahu sa využı́vajú rôzne cesty. My sme pracovali na základe zmapova-
nia akreditovaného programu s nosnými predmetmi. Po absolvovanı́ konzultáciı́
s konkrétnymi vyučujúcimi sme pripravili obsah, ktorý reϐlektuje súčasný vývoj
v odbore. Po jazykovej stránke sme do jednotlivých kapitol pripravili cvičenia roz-
vı́jajúce gramatické a lexikálne prvky, komunikačné a štylistické formy typické pre
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odbor. Textové materiály sme doplnili obrazovým materiálom a videozáznama-
mi z internetu, ktoré doplƵňali základný textový vyučovacı́ materiál. Ku každému
predmetu boli pripravené elektronické vyučovacie materiály, ale počet prı́stupov
bol veľmi nı́zky. Je potrebné zistiť prečo je to tak. Po ukončenı́ semestra sme
uskutočnili prieskum pomocou dotaznı́ka. Výsledky dotaznı́ku objasnili postoje
študentov k poskytnutým materiálom a potvrdili správnosť rozhodnutia doplniť
učebnicové materiály multimediálnymi záznamami. Dotaznı́k objasnil aj aktivity,
ktoré študenti vnı́majú ako najviac ovplyvňujúce ich jazykové vzdelávanie: čı́tanie,
preklad a gramaticko-lexikálne jazykové precvičovanie úlohy. Výsledky dotaznı́-
ka potvrdzujú aj výstupy iných autorov (Veverková, Balážová, 2014), (Luptáková,
2014), ktorı́ pokladajú techniku prekladu a čı́tania s porozumenı́m ako vhodné
vyučovacie metódy na vyučovanie odborného jazyka. Sƽ tudenti sa viac dožadovali
prekladových a konverzačných aktivı́t, a naopak sa vyhýbajú samostatnej práci,
ako sú zhrnutia alebo prı́padové štúdie, pravdepodobne z dôvodu jazykovej ne-
pripravenosti a náročnosti práce. Z dotaznı́ku vyplýva pre autorov ďalšie zistenie,
že je potrebné pracovať na neustálom začleňovanı́ gramatických cvičenı́, ktoré
slabšı́m študentom pomáhajú pri práci s cudzojazyčným odborným textom.
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Tento prı́spevok vznikol v rámci riešenia projektu KEGA 013TU Z-4/2014 Za-
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jazyka. In Aplikované jazyky v univerzitnom kontexte – didaktika, terminológia, preklad. Zvolen: TU vo
Zvolene.

MĔčĆēęĞ G., GėĊęĊĘ J., FđĔĜĊėĘ C., AđČĔğğĎēĊ B., ƭ SĕĔĔēĊė F. (2005). Multi-method evaluation of ins-
truction in engineering classes. Journal of Personnel Evaluation in Education, (http://link.springer.com
/article/10.1007/s11092-006-9006-3).
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dzieho jazyka a vzťah študentov k IKT. In Cudzie jazyky v slovenskom vzdelávacom systéme a politika
viacjazyčnosti v Európskej únii. Zvolen: TU vo Zvolene.

SƽěĊĈ, A. (2008). Slovensko-anglický lexikón pedagogiky a andragogiky. Bratislava: Iris.
TĆėēĔĕĔđĘĐĞ, O. (2013). Content Based Instruction, CLIL and Immersion in Teaching ESP at Tertiary

Schools in Non-English Speaking Countries. Journal of ELT and Applied Linguistics, Issue 1.
TĚėĊĐ, I. (2010). Didaktika. Bratislava: Iura Edtion.
VĊĘĊđĆ́, K. (2012). Teaching ESP in New Environments. Nitra: ASPA.
VĊěĊėĐĔěĆ́ D., ƭ BĆđĆ́ğ̌ĔěĆ́, Zƽ . (2014). Efektivita práce študentov vysokej školy technického zamerania
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